
Summer	
  School	
  2015,	
  
Pon2gnano	
  

Gigi	
  Spina	
  (20	
  agosto)	
  
Il	
  2tolo	
  respinto:	
  

Come	
  si	
  traduce	
  l’aspeAo?	
  	
  



Qualche	
  2tolo	
  

•  R.	
   Pierini	
   –	
   R.	
   Tosi,	
  Capire	
   il	
   greco,	
   Pàtron,	
  
Bologna	
  2012,	
  pp.	
  97-­‐99.	
  

•  A.	
   Traina	
   -­‐	
   G.	
   Bernardi	
   Perini	
   (a	
   cura	
   di	
   C.	
  
Marangoni),	
   Propedeu/ca	
   al	
   la/no	
  
universitario,	
   Pàtron,	
   Bologna	
   19924,	
   pp.	
  
210-­‐218.	
  	
  

•  P.	
   Agazzi	
   –	
   M.	
   Vilardo,	
   Hellenis5,	
  
Gramma/ca	
   della	
   lingua	
   greca,	
   Zanichelli,	
  
Bologna	
  2007,	
  pp.	
  151-­‐152;	
  157-­‐158.	
  



•  Platone,	
  Sofista	
  261e-­‐262:°	
  
e[sti ga;r hJmi'n pou tw'n th/' fwnh/' peri; th;n oujsivan 

dhlwmavtwn ditto;n gevno".

Pw'"…

To; me;n ojnovmata, to; de; rJhvmata klhqevn.

Eijpe; eJkavteron.

To; me;n ejpi; tai'" pravxesin o]n dhvlwma rJh'mav pou levgomen.

Naiv.

To; dev g∆ ejp∆ aujtoi'" toi'" ejkeivna" pravttousi shmei'on th'" 

fwnh'" ejpiteqe;n o[noma.

Komidh/' me;n ou\n.

Oujkou'n ejx ojnomavtwn me;n movnwn sunecw'" legomevnwn oujk 

e[sti pote; lovgo", oujd∆ au\ rJhmavtwn cwri;" ojnomavtwn 
lecqevntwn.




Platone,	
  Cra/lo	
  383a-­‐b:	
  
Kratuvlo" fhsi;n o{de, w\ Swvkrate", ojnovmato" ojrqovthta ei\nai eJkavstw/ tw'n 

o[ntwn fuvsei pefukui'an, kai; ouj tou'to ei\nai o[noma o} a[n tine" 
sunqevmenoi kalei'n kalw'si, th'" auJtw'n fwnh'" movrion ejpifqeggovmenoi, 
ajlla; ojrqovthtav tina tw’n ojnomavtwn pefukevnai kai; ”Ellhsi kai; 
barbavroi" th;n aujth;n a{pasin.


Aristotele,	
  Della	
  interpretazione	
  16a/b:	
  
“Esti me;n ou\n ta; ejn th/' fwnh/' tw'n ejn th/' yuch/' paqhmavtwn suvmbola, 

kai; ta; grafovmena tw'n ejn th/' fwnh/`. kai; w{sper oujde; gravmmata 
pa'si ta; aujtav, oujde; fwnai; aiJ aujtaiv: w|n mevntoi tau'ta shmei'a 
prwvtwn, taujta; pa'si paqhvmata th'" yuch'", kai; w|n tau'ta 
oJmoiwvmata pravgmata h[dh taujtav.




•  Aristotele,	
  Della	
  interpretazione	
  16a/b	
  
“Onoma me;n ou\n ejsti; fwnh; shmantikh; kata; sunqhvkhn a[neu crovnou.


ÔRh'ma dev ejsti to; prosshmai'non crovnon. 


•  Dionisio	
  Trace,	
  La	
  gramma/ca	
  
“Onomav ejsti mevroı lovgou ptwtikovn, sw'ma h] pra'gma shmai'non


ÔRh'mav ejsti levxiı a[ptwtoı, ejpidektikh; crovnwn te kai; proswvpwn kai; 
ajriqmw'n, ejnevrgeian h] pavqoı parista'sa.




Il	
  verbo	
  e	
  i	
  tempi	
  

Omero,	
  Iliade	
  I	
  70	
  (Calcante)	
  
o}" h/[dh tav t∆ ejovnta tav t∆ ejssovmena prov t∆ ejovnta,


	
  Esiodo,	
  Teogonia	
  38	
  (le	
  Muse)	
  
ei[rousai tav t∆ ejovnta tav t∆ ejssovmena prov t∆ ejovnta


Dionisio	
  Trace,	
  La	
  gramma/ca	
  
Crovnoi trei'ı, ejnestwvı, parelhluqwvı, mevllwn. touvtwn oJ 

parelhluqw;ı e[cei diafora;ı tevssaraı, paratatikovn, 
parakeivmenon, uJpersuntevlikon, ajovriston: w|n suggevneiai 
trei'ı, ejnestw'toı pro;ı paratatikovn, parakeimevnou pro;ı 
uJpersuntevlikon, ajorivstou pro;ı mevllonta. 




Tempi	
  stoici	
  

•  Per	
   il	
  pensiero	
  stoico,	
   invece,	
   le	
   ripar2zioni	
  del	
   tempo	
  
sono	
  due	
  (quasi	
  ‘aspeAuali’):	
  

•  ὡρισμένος	
   e	
   ἀόριστος,	
   quindi	
   ‘definito’	
   e	
  
indefinito’	
   (dell’	
  ἀόριστος	
   fa	
   parte	
   anche	
   il	
   μέλλων,	
   il	
  
tempo	
  che	
  deve	
  venire).	
  	
  

•  L’Ὡρισμένος	
   ha	
   un	
   ἐνεστώς	
   (un	
   presente	
   definito),	
   l’	
  
ἀόριστος	
   ha	
   un	
   παρῳχημένος	
   (un	
   indefinito	
   passato)	
  
entrambi	
  hanno	
  un	
  παρατατικός	
  (un	
  tempo	
  che	
  si	
  distende	
  nel	
  
presente	
  e	
  nel	
  passato)	
  e	
  un	
  συντελικός	
  (un	
  presente	
  ma	
  compiuto	
  
nel	
  passato	
  e	
  un	
  passato	
  compiuto	
  nel	
  passato).	
  

•  Infine	
   troviamo	
   un	
   παρῳχημένος	
   ἀόριστος,	
   quasi	
   un	
  
doppio	
   (o	
   propriamente)	
   indefinito,	
   con	
   dimensione	
  
temporale	
  del	
  passato	
  



Tempi	
  la2ni	
  (secondo	
  Varrone,	
  La	
  lingua	
  la/na)	
  

•  VI,	
   5,35:	
   Cum	
   verborum	
   declinatuum	
   genera	
   sint	
   quaAuor,	
  
unum	
   quod	
   tempora	
   adsignificat	
   neque	
   habet	
   casus,	
   ut	
   ab	
  
lego	
   leges,	
   lege;	
   alterum	
   quod	
   casus	
   habet	
   neque	
   tempora	
  
adsignificat,	
   ut	
   ab	
   lego	
   lec2o	
   et	
   lector;	
   ter2um	
   quod	
   habet	
  
utrunque	
   et	
   tempora	
   et	
   casus,	
   ut	
   ab	
   lego	
   legens,	
   lecturus;	
  
quartum	
  quod	
  neutrum	
  habet,	
  ut	
  ab	
  lego	
  lecte	
  ac	
  lec2ssime.	
  

•  VIII	
   8,20:	
   In	
   verborum	
   genere	
   quae	
   tempora	
   adsignificant,	
  
quod	
  ea	
  erant	
  tria,	
  praeteritum,	
  praesens,	
  futurum,	
  declina2o	
  
facienda	
   fuit	
   triplex,	
   ut	
   ab	
   saluto	
   salutabam,	
   salutabo;	
   cum	
  
item	
   personarum	
   natura	
   triplex	
   esset,	
   qui	
   loqueretur,	
   ad	
  
quem,	
  de	
  quo,	
  haec	
  ab	
  eodem	
  verbo	
  declinata,	
  quae	
  in	
  copia	
  
verborum	
  explicabuntur.	
  



Ancora	
  Varrone:	
  X,	
  2-­‐31-­‐33	
  
•  Secundum	
   genus	
   quae	
   verba	
   tempora	
   habent	
   neque	
   casus,	
   sed	
   habent	
  

personas.	
   Eorum	
   declinatuum	
   species	
   sunt	
   sex:	
   una	
   quae	
   dicitur	
  
temporalis,	
  ut	
  legebam	
  gemebam,	
  lego,	
  gemo;	
  altera	
  personarum,	
  ut	
  sero	
  
meto,	
   seris	
   me2s;	
   ter2a	
   rogandi,	
   ut	
   scribone	
   legone,	
   scribisne	
   legisne.	
  
Quarta	
   respondendi,	
   ut	
   fingo	
   pingo,	
   fingis	
   pingis;	
   quinta	
   optandi,	
   ut	
  
dicerem	
   facerem,	
   dicam	
   faciam;	
   sexta	
   imperandi,	
   ut	
   cape	
   rape,	
   capito	
  
rapito.	
  Item	
  sunt	
  declinatuum	
  species	
  quaAuor	
  quae	
  tempora	
  habent	
  sine	
  
personis:	
   in	
   rogando,	
  ut	
   foditurne	
  sereturne,	
  et	
   fodieturne	
  sereturne.	
  Ab	
  
respondendi	
   specie	
   eaedem	
   figurae	
   fiunt	
   extremis	
   syllabis	
   demp2s;	
  
optandi	
   species,	
   ut	
   vivatur	
   ametur,	
   viveretur	
   amaretur.	
   Imperandi	
  
declinatus	
   sintne	
  habet	
   dubita2onem	
  et	
   eorum	
   sitne	
  haec	
   ra2o:	
   paretur	
  
pugnetur,	
  parator	
  pugnator.	
  Accedunt	
  ad	
  has	
  species	
  a	
  copulis	
  divisionum	
  
quadrinis:	
  ab	
  infec2	
  et	
  perfec2,	
  ut	
  emo	
  edo,	
  emi	
  edi;	
  ab	
  semel	
  et	
  saepius,	
  
ut	
   scribo	
   lego,	
   scrip2to	
   lec2to;	
   a	
   faciendi	
   et	
   pa2endi,	
   ut	
   uro	
   ungo,	
   uror	
  
ungor;	
   a	
   singulari	
   et	
   mul2tudinis,	
   ut	
   laudo	
   culpo,	
   laudamus	
   culpamus.	
  
Huius	
  generis	
  verborum	
  cuius	
  species	
  exposui	
  quam	
  late	
  quidque	
  pateat	
  et	
  
cuius	
   modi	
   efficiat	
   figuras,	
   in	
   libris	
   qui	
   de	
   formulis	
   verborum	
   erunt	
  
diligen2us	
  expedietur.	
  



L’aspeAo	
  del	
  morire,	
  Cicerone	
  traduAore	
  (1)	
  

•  Un	
  frammento	
  di	
  Epicarmo	
  (247	
  Kaibel): 
ajpoqanei'n h] teqnavnai ou[ moi diafevrei 


•  Cicerone,	
   Tuscolane	
   I,8,15:	
   sed	
   tu	
   mihi	
   videris	
  
Epicharmi,	
   acu2	
   nec	
   insulsi	
   hominis	
   ut	
   Siculi,	
   senten2am	
  
sequi.	
   Quam?	
   non	
   enim	
   novi.	
   Dicam,	
   si	
   potero,	
   La2ne.	
   scis	
  
enim	
   me	
   Graece	
   loqui	
   in	
   La2no	
   sermone	
   non	
   plus	
   solere	
  
quam	
  in	
  Graeco	
  La2ne.	
  Et	
  recte	
  quidem.	
  sed	
  quae	
  tandem	
  est	
  
Epicharmi	
   ista	
  senten2a?	
   'Emori	
  nolo,	
  sed	
  me	
  esse	
  mortuum	
  
nihil	
  aes2mo.	
  'Iam	
  adgnosco	
  Graecum’.	
  




L’aspeAo	
  del	
  morire,	
  Cicerone	
  traduAore	
  (2)	
  

Senofonte,	
  Ciropedia	
  VIII	
  7,	
  19-­‐20:	
  oujde; tou'to pwvpote ejpeivsqhn wJ" 
hJ yuch; e{w" me;n a]n ejn qnhtw/' swvmati h/\, zh/', o{tan de; touvtou 
ajpallagh/', tevqnhken: [	
   oJrw' ga;r o{ti kai; ta; qnhta; swvmata 
o{son a]n ejn aujtoi'" crovnon h/\ hJ yuchv, zw'nta ]  parevcetai. 
oujdev ge o{pw" a[frwn e[stai hJ yuchv, ejpeida;n tou' a[frono" 
swvmato" divca gevnhtai, oujde; tou'to pevpeismai: ajll∆ o{tan 
a[krato" kai; kaqaro;" oJ nou'" ejkkriqh/', tovte kai; 
fronimwvtaton aujto;n eijko;" ei\nai.


Cicerone,	
   La	
   vecchiaia	
  80:	
   Apud	
   Xenophontem	
   autem	
  moriens	
   Cyrus	
  
maior	
  […]Mihi	
  quidem	
  numquam	
  persuaderi	
  potuit	
  animos,	
  dum	
  in	
  
corporibus	
   essent	
   mortalibus,	
   vivere,	
   cum	
   excessissent	
   ex	
   eis,	
  
emori,	
   nec	
   vero	
   tum	
   animum	
   esse	
   insipientem,	
   cum	
   ex	
   insipien2	
  
corpore	
   evasisset,	
   sed	
   cum	
   omni	
   admix2one	
   corporis	
   liberatus	
  
purus	
  et	
  integer	
  esse	
  coepisset,	
  tum	
  esse	
  sapientem.	
  


